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    Předmluva


    Pro Španěly, kteří právě pohřbili Franka, neznamenalo prohlášení Juana CarloseI. králem nic jiného než nejistotu, odrážející jejich zkušenosti zhistorie: zase Bourboni. Pro některé to byl král Juan CarlosI. Krátký, pro většinu symbolizoval španělské fátum1 – jeden rozkazoval, ostatní poslouchali akromě toho politika stejně nikoho nezajímala. Franco ho prostě posadil na trůn a… tak tam seděl. Na jak dlouho?


    Tehdy, vroce 1975, však Španělé určitě nepřemýšleli otom, že vpřípadě této dynastie není toto ovzduší nejistoty po usednutí nového prince na trůn nejen ničím novým, ale že jde ojakousi historickou konstantu. Anejen ve Španělsku. Stejně tomu bylo vkolébce bourbonské dynastie, ve Francii 16.století, kde to „vše začalo“, jak připomíná Juan Granados, „25.července 1593 vPaříži uspěchanou konverzí ke katolické víře“. Pak přišly královraždy, protežované menšiny, revoluce – fronda – amladý král, LudvíkXIV., který dal od prvního dne své vlády jasně najevo, že rozkazuje on anikdo jiný: ad legibus solutus. Nejistota skončila… až do roku 1789.


    Ve Španělsku však byl od příchodu prvního Bourbona vroce 1701 každý nástupnický přechod bez výjimky obtížným porodem, který krále nutil ktomu, aby byl zpočátku (přinejmenším) smělý. Navzdory zákonu okontinuitě, který platí ve španělské monarchii, představuje totiž nový král vždy riziko (někdy dokonce ipro starého krále, jak zjistil KarelIV., otec), hádanku (královna vdova Isabela Parmská neočekávala ze strany FerdinandaVI. takové opovržení aBarbara zas tolik lásky), rozchod (Karel Bourbonský… ajeho karlisté), nepříjemnosti (AlfonsXII., ještě chlapec, otec „takového královského nic, ale už krále“, řečeno slovy Práxedese Matea Sagasty), problém (IsabelaII., ještě holčička a…), „neomluvitelnou katastrofu“ od roku 1926 (AlfonsXIII., král, který opustil Španělsko) nebo řešení směřující ke čtyřiceti letům bezpráví (Juan CarlosI.). Jak říká Juan Granados, je možné, že ktomu všemu došlo kvůli „příslovečnému bourbonskému lpění na tradicích“. Bourboni „vždy povstanou ze svého popela“.


    Juan Granados je odvážný autor, význam této jeho knihy spočívá především vjeho cti vzdělance, vrozené poctivosti asnahy dobrat se historické objektivity, která musí dílu oBourbonech na této úrovni nutně dominovat. Ato je to, co je pro něj atuto knihu spásou, vdnešní době, kdy názory bez důkazů – mediální povyk –, cynismus různých výkladů dějin apoliticky zainteresovaný revizionismus zahánějí historickou prokazatelnost (asamozřejmě ipravdu) do kouta. Vládnoucí dynastie Bourbonů ajejí potomci jsou dnes opět všude… jen vhistorických knihách nikoliv. Pokud si dobře vzpomínám, poslední seriózní pokus onapsání dějin rodu Bourbonů spadá do roku 2000 (mimochodem, tento soubor zahrnuje poslední „historické“ dílo zesnulého Javiera Tusella oJuanu CarlosoviI.). Proto je tato kniha, která vychází odeset let později, oto zajímavější.


    Juan Granados je profesorem historie na gymnáziu – vykonává tedy veřejnou službu. Navzdory těm, kdo na tyto chráněné veřejné zaměstnance útočí – apoté usilují oto, aby vychovávali jejich děti! – toho dává ještě více, než se po něm žádá (což ostatně není uzasloužilého profesorského sboru nic výjimečného). Je tedy jedním ztěch, onichž Campomanes2 mluvil jako ofantastech vymýšlejících si bláznivé reformy: „Nechtějí nic pro sebe; všechno dávají ostatním.“ Profesoři jako Granados učí ve škole imimo ni, proto sepsal Dějiny Ferrolu, Dějiny Galicie aDějiny současného Španělska.3 Kompletní soubor dějin: místních, regionálních, národních. OGranadosovi nelze říct, že si žije pohodlně avklidu, který mu skýtá doživotní profesura, dvě hodinky vyučování denně.


    Granados napsal itři, samozřejmě historické, romány, přičemž jeden znich je výjimečný: Sartine y el caballero del punto fijo (Sartine arytíř pevné mušky, 2003). Jeho romány se čtou skoro jako historické texty – tedy podobně jako Delibesův El Hereje (Kacíř) – zatímco jeho historické knihy jsou napsané tak dobře, že se čtou jako román, jako je tomu ivtomto případě. Je to tedy především dobře napsaná kniha.


    Juan Granados nám zkrátka prokázal další službu: napsal tuto knihu ovládnoucí dynastii, abyste se vy, čtenáři, mohli vklidu obeznámit snezpochybnitelným průběhem historických událostí, které se odehrávají vdichotomii král – království, vníž my, Španělé, žijeme už celá staletí. Vzhledem ktomu, že lze očekávat, že se vkrálovském paláci brzy znovu usídlí nejistota, že dojde ke střídání na trůnu, má čtenář díky této knize po ruce přehledné informace asolidní argumenty ktomu, aby se mohl podílet na tom, co bude, dnes stejně jako včera, nadále charakterizovat Španělsko, podobně jako býčí zápasy afotbal. Aby mohl vyjádřit, nahlas ajasně, co si myslí oBourbonech, ať už bude mít po ruce konkrétní údaje nebo ne (to je samozřejmě to nejmenší). Urážka majestátu, ano, ale také – aněkdy neslučitelně stím – urážka španělského lidu. Uvidíme, zda se tento lid, který se stal – především po puči z23.února – „juancarlistou“, jednoho dne stane také „felipistou“ aoživí tím staré tajemství, které umožňuje ono „příslovečné přežití“ tak španělského symbolu, jakým je monarchie… vzemi, která už dlouho touží po dobře spravované republice!


    José Luis Gómez Urdáñez


    profesor moderních dějin


    


    
      
        1 Pozn. překl.: Fátum znamená osud.

      


      
        2 Pozn. překl.: Pedro Rodríguez de Campomanes byl španělský politik, právník aekonom. Byl ministrem financí apředsedou Rady Kastilie za KarlaIII.

      


      
        3 Pozn. překl.: Historia de Ferrol, Historia de Galicia, Historia Contemporánea de España.

      

    

  


  
    Úvodem: „Paříž stojí za mši“. Původ rodu Bourbonů


    Příjmení Bourbon, ve Španělsku psáno Borbón, pochází zmístního názvu hradu Bourbon-l´Archambault, ležícím ve francouzském departementu Auvergne (okres Moulins). Ten byl rodovým sídlem všech členů tohoto šlechtického rodu, jenž je podle genealogů potomkem druhé větve dynastie Kapetovců, vládnoucí ve Francii vletech 987–1328. Bourboni žili pod mocenským vlivem dynastie Valois, která panovala ve Francii od roku 1328 až do roku 1559, kdy tento rod vymřel po meči. Kořeny mimořádného úspěchu plodné dynastie Bourbonů je třeba hledat právě vnezadržitelném úpadku rodu Valois ajednom šťastném rozhodnutí: vévoda Antonín Bourbonský (1537 až 1562) se oženil sdědičkou navarrské dynastie Janou de Albret astal se navarrským králem. Tím tento spíše venkovský aprůměrný rod vstoupil snečekanou razancí do „velkých dějin“ Francie.


    
      
        [image: 0.1.jpg]

      


      
        Pohled na mateřský hrad Bourbonů vMoulins, dnes zvelké části úctyhodnou zříceninu.

      

    


    Štěstí se velmi brzy stane spojencem novopečeného navarrského krále, když roku 1559 předčasně umírá JindřichII. azanechává po sobě prázdný trůn avládu Francie vnedobrých rukou vévodů de Guise akrálovny vdovy Kateřiny Medicejské. Bourbonský vévoda, jako vůdce všech francouzských hugenotů (protestantů), proti nim vojensky vystoupí scílem získat korunu nejlidnatějšího království Evropy. Francie, zmítaná krutými náboženskými válkami, se zachová kdynastii Bourbonů velkoryse. Během nepřátelských útoků zemřou tři synové JindřichaII., zástupci mužské větve rodu vévodů de Guise asamotné regentky, acesta pro třetího syna Antonína Bourbonského, JindřichaIII. Navarrského, je volná. Na trůn usedá jako JindřichIV. Samozřejmě že se to neodehrálo tak jednoduše, brány Paříže se Jindřichu Navarrskému otevřely až poté, co se naprosto pragmaticky – tato vlastnost bude od té doby nejdrahocennějším rysem bourbonské dynastie – rozhodl uchýlit do náruče katolické víry. Protestantskou doktrínu zavrhl slovy „Paříž stojí za mši“, jasně dokládajícími, že si francouzský trůn skutečně vysloužil konverzí ke katolicismu. Jeho krok se zapsal do historie jako jeden znejlepších příkladů politické praxe, vtěsném závěsu za obratnými vytáčkami vMachiavelliho Vládci. Toto gesto, které již vpředstihu podtrhl přáním, aby si všichni jeho poddaní mohli každou neděli dopřát „kotlík slepičí polévky“, avydáním Nantského ediktu (1598), kterým započalo plodné období náboženské tolerance ve Francii, za královskou korunu rozhodně stálo apoložilo definitivní základy nejmocnější královské dynastie vevropských dějinách. Avšak ani dobré vize neuchránily JindřichaIV. před podivnou vraždou spáchanou na něm ještě podivnějším Françoisem Ravaillakem.
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        François Ravaillac, vrah Jindřicha IV. Bourbonského. Ravaillac byl temnou postavou, přesvědčen o tom, že ho Bůh pověřil, aby skoncoval se životem ochránce hugenotů.

      

    


    Již jen pouhé líčení toho, co spravedlnost provedla sjeho vrahem, jasně poukazuje na nové způsoby azvyky monarchie, která chtěla být nejdříve příkladem poslušnosti apotom jednoduše absolutistickou monarchií:


    Ravaillac byl mučen po tři dny, potom ho odvedli na náměstí Grève. Tam mu kleštěmi vyrvali prsní bradavky adalší kusy masa, rozžhavenými železy ho pálili na různých částech těla (na hrudi, bocích anohou). Ruku, která svírala vražednou dýku, mu spálili vhořící síře ana rány apopáleniny mu nalili směs roztaveného olova, vařícího oleje ahořící pryskyřice. Jakmile stím skončili, přivázali ho za ruce aza nohy kocasu čtyř koní, kteří ho roztrhali na kusy. Jeho údy byly spáleny azcelého těla zbyl jen popel.
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        Mučení Ravaillaca na náměstí Grêve vPaříži. Šlo ostátní popravu, jejíž exemplární charakter byl naplánován do nejmenších detailů.

      

    


    Tolik shrnutí „Úryvku ze záznamů Pařížského parlamentu otrestním řízení proti Françoisovi Ravaillacovi poté, co spáchal vraždu na králi JindřichuIV., včetně ústního procesu amučení, kterému byl podroben, aotom, co se událo na náměstí Grève během jeho popravy“.


    Od té doby následníci JindřichaIV. neprojevovali přílišné sklony kústupkům vůči lidu. Vždy však kněmu zaujímali otcovský postoj ačasto také pozici divotvorce, což se ukázalo jako účinné jak pro jejich záměry, tak pro politický ahospodářský vzestup jejich království. Bezvýznamný LudvíkXIII. (1610–1643), nástupce JindřichaIV., měl tu smůlu, že jím opovrhovaly dvě nejdůležitější ženy jeho života, nejdříve jeho matka Marie Medicejská apotom jeho manželka Anna Rakouská, dcera španělského krále FilipaIV. Nicméně na druhou stranu byl tento žárlivý apodezřívavý král, jehož zvěční v19.století Alexandre Dumas ve své mušketýrské sáze, idítětem štěstěny, protože se mohl obklopit vskutku výjimečnými osobnostmi, mistry umění vládnout. Jejich hlavním představitelem byl kardinál Richelieu, vmnoha ohledech otec toho, čemu se začalo říkat „státní zájem“. Toto krédo bylo nadřazené všemu ostatnímu, ať už se jednalo onáboženské vyznání, dohodu, smlouvu nebo spojenectví. Richelieu zavedl ve Francii novátorský amoderní způsob vládnutí, který zahrnoval centralizaci správy aposlušnost feudálních pánů, anastínil tak počátky toho, co se brzy stane absolutismem Krále Slunce. Absolutismem spíše zamýšleným než reálným, přesto můžeme-li označit nějaké evropské království za absolutistické, potom to byla bezpochyby Francie LudvíkaXIV. (1643–1715), dědečka ahlavního mentora FilipaV., prvního Bourbona na španělském trůně. Mimochodem dědečka, který byl mužem činu akterý byl schopen, jak vyprávějí kroniky, přijímat cizí vyslance azmocněnce pohodlně usazený na své toaletní židli ve Versailles. On na to měl alespoň židli, jeho dvořané se museli spokojit pouze shromádkou slámy za paravánem vkterémkoli sále paláce; koneckonců jen on byl Bohem pomazaný král aztělesněním mytického svatého Ludvíka.


    Když na tohle navážeme azopakujeme si od začátku všechny zvraty dlouhého panování LudvíkaXIV., nalezneme více než jeden klíč kvysvětlení známých -filií a-fobií španělských Bourbonů. Jak jsme již řekli, šťastné kralování „dědečka“ Ludvíka bylo hlavní pohnutkou azrcadlem pro španělské panovníky 18.století, povznesené ana hony vzdálené starým tradicím hispánské monarchie, kterou zdědili po Habsburcích. Aje to zřejmé nejen vtěch nejviditelnějších vnějších rysech, např. vpaláci La Granja de San Ildefonso, který si nechal postavit FilipV. jako „své“ malé Versailles, ale také ve způsobu vlády, který světším či menším úspěchem zamýšleli zavést.


    LudvíkXIV. přišel na svět, když už to nikdo nečekal, ajeho rodiče byli tak unešeni, že ho pokřtili Louise-Dieudonné (Ludvík-Boží dar). Kvůli předčasné smrti svého otce byl vpouhých pěti letech prohlášen králem, pod poručnictvím regentky, své matky Anny Rakouské, apolitickou kontrolou slavného kardinála Mazarina, horlivého pokračovatele Richelieuova díla. Mazarin vyvolával svou silnou intervenční vládou takovou nenávist, že musel čelit dokonce dvěma frondám (povstáním, která byla nazvána podle praků používaných pařížskými vzbouřenci). První byla zosnována samotným pařížským parlamentem, který byl nespokojený se ztrátou pravomocí ve prospěch monarchie; druhá byla vedena významnými šlechtici, kteří, jako např. princ Condé, odmítali zásahy krále do výsad na jejich území. Vdůsledku toho se zmocnil malého Ludvíka takový strach zlůzy azPaříže, že opustil Louvre auž se do něj nikdy nevrátil. Nechal si postavit Versailles, největší, nejslavnější anejhonosnější královský palác všech dob. Toto gesto nejenže dokládalo jeho zájem dobře zviditelnit vočích lidu královskou moc, ale také – apředevším – to, co se vbudoucnu stane jeho hlavní posedlostí: učinit znepokojné šlechty poslušné dvořany asoustředit vládu nad Francií výhradně do svých rukou, kdy mu nebudou konkurovat parlamenty, cechy nebo jiné elementy tvořící součást tradiční monarchie. Jeho slavná věta „Stát jsem já“ je od té doby nejlepším příkladem toho, co bylo tehdy chápáno jako absolutní moc. Stejně tak je nepochybné, že za panování LudvíkaXIV. Francie definitivně zaujala přední místo na evropské scéně, jak vhospodářské oblasti, srozvojem merkantilismu pod taktovkou lstivého státního tajemníka Colberta, tak vpolitice, kde bylo jedním znejviditelnějších úspěchů získání španělské koruny pro rod Bourbonů.


    Až FilipV., vévoda zAnjou, zúst svého úspěšného dědečka uslyší, jaké mají být principy jeho vlády ve Španělsku, dobře si to zapamatuje anebude se snažit onic jiného než ojejich uplatnění jak vhospodářské politice nebo městské správě, tak ve své touze zjednodušit acentralizovat složitou státní správu monarchie. Jak uvidíme, veškerá jeho první opatření nesou na bedrech zřetelně vytištěnou nálepku „po francouzsku“. Ne nadarmo byla poslední ahlavní rada jeho dědečka velmi výmluvná:


    Skončím jednou znejdůležitějších rad, které vám mohu dát. Nenechte se nikým ovládat; buďte pánem. Nemějte svého favorita ani prvního ministra. Naslouchejte mu, raďte se sním, ale rozhodujte vy. Bůh vás učinil králem; dá vám potřebnou prozřetelnost, pokud budete mít zcela jasný záměr.


    LudvíkXIV.


    Politické pokyny arady


    vévodovi zAnjou
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        Prozíravý kardinál Richelieu, strůjce moderního francouzského státu, na portrétu dvorního malíře Philippa de Champaigne.
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        Tento portrét Krále Slunce, dílo Hyacintha Rigauda (1701), se stal součástí lidové ikonografie jako nejvěrnější zobrazení bourbonského absolutismu.

      

    


    DYNASTICKÁ OTÁZKA, VÁLKA OŠPANĚLSKÉ DĚDICTVÍ AUTRECHTSKÝ MÍR


    Smrt nešťastníka KarlaII. vroce 1700, posledního španělského krále zrodu Habsburků, který podle očekávání po sobě nezanechal potomky, znamenala počátek dynastického sporu ošpanělskou korunu. Otrůn usilovali stoupenci arcivévody Karla Habsburského azastánci Filipa zAnjou, vnuka LudvíkaXIV. Oba pretendenti měli dostatek dynastických důvodů ktomu, aby na korunu aspirovali; Filip, vévoda zAnjou, byl pravnukem Anny Rakouské, starší dcery španělského krále FilipaIII., avnukem Marie Terezy Habsburské, starší dcery španělského krále FilipaIV. Rakouský arcivévoda apozdější císař Svaté říše římské Karel, mladší syn LeopoldaI. Habsburského zjeho třetího manželství sEleonorou Magdalenou zNeuburgu, si zase dělal nárok na španělský trůn ze strany babičky zotcovy strany, jíž byla Marie Anna Rakouská, mladší dcera FilipaIII. Podle pravidel onástupnictví bylo zřejmé, že francouzská kandidatura je nadřazená, protože její uchazeč otrůn byl potomkem prvorozené dcery krále Španělska. To však nebyl dostatečný důvod ktomu, aby mezi oběma pretendenty došlo kdohodě, takže válka se stala nevyhnutelnou. Především ale také proto, že za pouhou otázkou jmenování krále se rýsoval mnohem složitější problém – vlastní koncepce monarchie. Jestliže mnoho lidí vidělo varcivévodovi jasného pokračovatele všeobecné politiky rodu Habsburků, pak stejně tolik jiných považovalo vévodu zAnjou za člověka, který přinese do Španělska zpoza Pyrenejí „nebezpečné inovace“. Aměli pro to dobrý důvod.


    Poslední španělský Habsburk KarelII., zvaný též „Očarovaný“, potvrdil ve své závěti tradiční privilegia mimokastilských království aúzemí (Navarra, Aragonsko, Katalánsko, Mallorca, Valencie abaskické provincie), obnovil jejich svobody, práva azvláštní zákony ve snaze odstranit propast, která vznikla mezi nimi akorunou vdobách jeho otce FilipaIV., ato vdůsledku politiky hraběte-vévody Olivarese nesoucí se vduchu „sjednocení krví aželezem“. Ten vpodstatě usiloval oto, aby tato království přispívala do královské pokladny poněkud více, než po staletí nabízela. Povstání zroku 1640, vyvolaná částečně těmito válečnými homogenizačními pokusy, které se podle názoru hraběte-vévody právem týkaly každého království na poloostrově, vedla knezávislosti Portugalska atéměř knezávislosti království bývalé Aragonské koruny. Na tuto lekci chráněnci KarlaII. nikdy nezapomněli. Vzhledem kdění ve Francii, kde veškeré státní záležitosti řídili mocní vrchní správci LudvíkaXIV., sloužící jako královy oči auši, mnozí předpokládali, že pokud se Filip zAnjou dostane na trůn, pokusí se sjednotit správu azákonodárné sbory, protože vpraxi bude Španělsko považovat za jednotné království. Ajejich obavy opravdu nebyly bezdůvodné: když Král Slunce 6.listopadu 1700 uznal závěť KarlaII. ve prospěch svého vnuka, kterému tehdy bylo pouhých sedmnáct let, osobně jmenoval Jeana Orryho hlavním ministrem pro Španělsko abez zastírání ho pověřil reorganizací hispánské vnitřní ahlavně daňové politiky, ato podle představ francouzského centralismu. Tímto krokem samozřejmě popudil Rakušany, Němce aAngličany. Válka se stala realitou.


    Roku 1705 tak začala válka ošpanělské dědictví, která měla být rychlá apro bourbonskou stranu jednoduchá. Nicméně obsazení strategické enklávy Gibraltar, která je zdrojem konfliktů ještě dnes, anglickým admirálem sirem Georgem Rookem záhy ukázalo, že problém zapustil pevné kořeny anabyl rozměrů skutečné občanské války. Situaci bourbonské straně velmi ztížilo všeobecné povstání Aragonské koruny proti FilipuV. Důvody prohabsburského postoje Valencie, společně sčástí Aragonska, královstvím Murcie acelým Katalánskem byly velmi komplikované, ale všechny souvisely spředsudky, snimiž se potýkal na těchto územích známý centralismus francouzské Koruny. Apodpořila je očekávání, která vodstředivé ana historických výsadách lpící španělské monarchii vyvolal svou závětí samotný KarelII. Mnozí, jako například obyvatelé Valencie, si kromě toho mysleli, že rakouský pretendent by mohl zmírnit tvrdost vrchnostenského režimu.


    Ztěchto důvodů byla válka nakonec dlouhá asnejistým výsledkem. Teprve vroce 1711 umožnila série vzájemně souvisejících událostí uzavření míru. Vprvé řadě se vAnglii dostali kmoci konzervativní toryové anahradili tak stranu whigů, která byla největší oporou Johna Churchilla, vévody zMalborough, otevřeného stoupence pokračování války se Španělskem za každou cenu. Dále pak zemřel císař JosefI., což přinutilo jeho bratra, arcivévodu Karla, aby usedl na rakouský trůn. Anakonec se sám konflikt vyčerpal. To vše položilo základy míru vyjednaného na předběžných setkáních vLondýně vroce 1712 astvrzeného utrechtskou dohodou následujícího roku. Kromě stanovení pravidel španělského nástupnictví měl zaručit trvalou rovnováhu sil mezi soupeřícími stranami.


    Je známo, že utrechtský mír znamenal pro španělskou monarchii obrovské územní ztráty, ale byl také projevem politického realismu. Ve skutečnosti nebyla monarchie FilipaV. schopna ztracená území udržet; před podpisem smlouvy si tvrdě kritizovaná královská kapsa mohla vevropském prostoru dovolit pouhých dvacet tisíc vojáků atřináct galér. Pro Neapolské království tak bylo určeno jen šest rot španělské pěchoty, sicilský ostrov hlídalo pouhých šest set mužů, Milánské vévodství šest tisíc ana to, co zbývalo zNizozemí, bylo vyčleněno jen osm tisíc vojáků roztroušených po celém území. Říkalo se, že samotný král nemá dost peněz ani na osobní gardu, která, když mohla odložit mušketu, pracovala na „částečný úvazek“ vřemeslné výrobě. Proto se dnes většinou domníváme, že dohoda zroku 1713 znamenala pro španělskou monarchii skutečné vysvobození. Koruna se tak mohla konečně věnovat správě území jen na Iberském poloostrově avIndiích, jejímu hlavnímu aktivu. Podle dohod podepsaných vnizozemském Utrechtu aorok později vněmeckém Rastattu byla Sicílie předána vévodovi savojskému (později byla vyměněna za Sardinii); Milánské vévodství, Neapol, Sardinie aŠpanělské Nizozemí připadly rakouskému císaři Karlovi akonečně Gibraltar aMenorca se staly tučnou válečnou kořistí Anglie.


    Filip zAnjou, zvaný svými chvalořečníky „Smělý“, se tak konečně mohl stát králem Španělska aIndií4 apoložit základy nové bourbonské dynastii.


    
      4 Pozn. překl.: Území označované jako Indie zahrnovalo regiony vjihovýchodní Asii (Východní Indie) avAmerice (Západní Indie). Španělskými Indiemi se rozumí kolonie monarchie vAmerice ana Filipínách. Nejvyšším administrativním orgánem pro správu španělských kolonií byla Rada pro Indie (Consejo de Indias).

    

  


  
    1/ Filip V. (1700–1746) a Ludvík I. (1742)


    VLIV BOURBONSKÉ DYNASTIE, NOVÉ ZPŮSOBY A ZVYKY


    Filip z Anjou, vnuk Ludvíka XIV. a druhý syn zemřelého Ludvíka, velkého dauphina Francie, se konečně stal králem Španělska. Na francouzském dvoře mladého Filipa vždy považovali za milého člověka těšícího se dobrému zdraví. Při výchově prince nechyběli dobří učitelé, prvním z nich byl bezpochyby jeho dědeček Ludvík XIV. Ale byli tady i jiní – jeho vychovatel vévoda z Beauvillers, opatrný kardinál Fleury a jeho preceptor, jímž nebyl nikdo menší než spisovatel a teolog François de Salignac, známý jako Fénelon, autor nesmrtelného díla Příhody Telemachovy a pravděpodobně člověk, který podnítil hlubokou zbožnost, dominující monarchovu životu. Přesto byl malý Filip, stejně jako jeho bratři Ludvík a Karel (vévodové burgundský a z Berry), dítětem vychovávaným sloužícími a domácími učiteli, bez dohledu a lásky svého otce, velkého dauphina. Říkalo se o nich, že jsou to nerozhodní a nejistí mladíci, což bylo předzvěstí jejich melancholické povahy, která se u nich rozvine v dospělém věku. Zdá se, že jen prateta Alžběta Charlotta Bavorská projevovala Filipovi lásku. Prorocky mu říkala „ty můj malý roi d´Espagne“5, ne proto, že by tato stará žena měla věštecké schopnosti, ale kvůli chlapcově ustrašené a pokorné povaze, kterou připomínal spíše Habsburka než Bourbona.


    
      
        [image: 1.1.jpg]

      


      
        Slavný portrét Filipa V., který namaloval Jean Ranc v roce 1723. Přes zdání majestátnosti a moci, král, sužovaný melancholií, měl už v úmyslu abdikovat ve prospěch svého syna Ludvíka I.

      

    


    Po pompézním rozloučení s francouzským dvorem byl 24. listopadu 1700 Filip V. prohlášen v Madridu králem Španělska a 4. dubna 1701 triumfálně vjel do hlavního města. Krátce nato, 3. listopadu téhož roku, uzavřel sotva dospělý král Filip sňatek se svou sestřenicí Marií Luisou Gabrielou Savojskou – dcerou Viktora Amadea II., vévody savojského a krále sardinského, a Anny Marie Orleánské. Nevěstě bylo pouhých třináct let. Přes své mládí si Marie Luisa velmi brzy získala Filipovu lásku. Tehdy už zuřila válka a Filip byl ten „smělý“, který byl schopen postavit se osobně do čela svých oddílů – ve skutečnosti byl posledním španělským králem, který něco takového udělal. Už v té době se vedle Marie Luisy začíná zviditelňovat záhadná dáma, která měla na královský pár obrovský vliv. Máme na mysli Annu Marii de la Trémoille, kněžnu Orsiniovou, kterou vyslal z Versailles Ludvík XIV., aby ovlivňovala krále a královnu ve prospěch Francie. A opravdu toho dosáhla, ačkoliv už to nebyla žádná dívenka. Přestože překročila padesátku, uchovala si kněžna Orsiniová všechen svůj půvab a z privilegované pozice královniny dvorní dámy splétala a rozplétala podle své potřeby dvorní záležitosti, v soukromí úřadovala s královským párem a o rozhovorech pak přesně informovala Colberta de Torcy, tajemníka Ludvíka XIV. pro zahraniční záležitosti. Povídalo se, že první dvorní dáma izolovala královské manžely v Alcázaru v Madridu, aby je uchránila od jakéhokoliv jiného vlivu. Nebo tomu alespoň všichni chtěli věřit, i když Filip V., se všemi svými posedlostmi a zvláštnostmi, byl velmi dalek toho, aby byl jen pouhým hlupáčkem v rukou žen, které ho obklopovaly, jak se často psalo. Ano, je pravda, že mladý král vychovávaný doma jako druhorozený syn, nebyl zvyklý rozkazovat, nýbrž poslouchat a nechat se poslušně vést. Najednou byl nucen vládnout cizí zemi, jejíž jazyk sotva znal, zemi se špinavým hlavním městem bez osvětlení a pošmourným královským hradem, který neměl nic společného se slunným Versailles, možná i proto začala jeho mysl umdlévat, jako předzvěst jeho delikátního životního rozpoložení, které ho přivedlo nejdříve do deprese a potom k demenci. V dopise markýzu de Louville, důvěrnému královu příteli, lze vypozorovat již na začátku Filipova panování opravdu znepokojivé rysy, které časem vyústí ve známější projevy chování, od přehnané sexuální aktivity s manželkami až po náhlé náboženské zábrany, které v něm toto jednání vzbuzovalo a nutilo ho zpovídat se dvakrát nebo vícekrát denně, až se pak stal zajatcem těch nejhorších melancholických „hysterických záchvatů“:


    Král je neustále smutný. Říká, že si pořád myslí, že umře, že má v hlavě prázdno a že mu upadne. / Chtěl by být neustále zavřený a nevidět nikoho než jen těch pár lidí, na které je zvyklý. Každou chvíli mě posílá pro otce Daubentona nebo svého lékaře, protože říká, že mu to uleví.


    „Neustále zavřený“, možná v tom je zakopaný pes. V protikladu k obrazu dědečka, který si užíval života obklopen nepřetržitým divadlem, tu stojí jeho plachý vnuk postrádající sebedůvěru, s přáním stát se neviditelným. Povahový rys, který byl skutečně neslučitelný s jeho královským osudem. Ale prozatím jsme v době, kdy byl ještě „smělý“, a kroniky v těchto prvních letech jasně hovoří o jeho odvaze v boji a oddané lásce k jeho první manželce, Marii Luise Gabriele Savojské, inteligentní a milé, spíše atraktivní než krásné ženě, která si brzy získala náklonnost svého manžela. Říká se, že když se Filip v roce 1703 vrátil z válečné výpravy, zavřeli se král a královna ve svých komnatách na celý týden a divoce se oddávali manželské lásce. Obzvláště požehnán se královský pár cítil, když 25. srpna 1707 Savojanka porodila infanta Ludvíka, po téměř půl století sterility španělských vladařů. Tato šťastná událost zpečetila harmonii, která mezi Filipem a Marií Luisou vládla.


    NOVÉ USPOŘÁDÁNÍ


    Jakmile Filip V. nastoupil na trůn, bylo zřejmé, že ve funkčních strukturách monarchie dojde k podstatné změně. V důsledku dekretů o novém uspořádání (decretos de Nueva Planta) ztratila území Aragonské koruny výsadní práva, která Habsburkové – s větší či menší chutí – vždy respektovali. Stala se tak součástí nové monarchie, která si přála postavit své základy podle způsobu vlády Kastilského království, ve všech dobách hlavní opory španělských králů, doplněné zřízením nových institucí s očividným bourbonským vlivem. Tato nově budovaná monarchie neměla v úmyslu omezit se jen na více či méně centralistické legislativní a funkční sjednocení; velmi brzy bylo možné zkonstatovat, že bourbonské reformy chtějí dojít mnohem dál, a to zaváděním politicko-administrativních inovací výjimečného rozsahu a zcela zřetelně inspirovaných Francií.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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